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Christiane SINGER, Només allò que crema, Lleida, Pagès 
editors, 2008. Traducció i pròleg de Lídia Anoll.

Fa uns mesos ho ignorava tot de Christiane Singer. Vaig sentir-ne parlar 
en una conferència entorn del llibre Últims fragments d’un llarg viatge, que 
acabava de ser traduït al català. M’emocionà. Poc temps després, van posar-me 
a les mans un altre llibre de la mateixa autora, un petit bijou, com el qualifica la 
seua traductora a la nostra llengua, Lídia Anoll, que m’ha apassionat.  

Christiane Singer ens explica l’origen de la seva inspiració a l’hora de 
redactar aquesta novel·la epistolar, es tracta d’un text breu de L’Heptaméron 
de Margarita de Navarra, on un marit, Segimon d’Ehrenburg, quan descobreix 
la seua esposa en flagrant situació d’adulteri, mata l’amant i confina Alba, 
l’esposa, a una cambra, li fa rapar el cabell, com era habitual en aquell moment, 
i l’obliga a compartir la taula cada vespre amb ell, li exigeix que begui en una 
copa feta de la calavera del seu amant, un patge adolescent, recoberta d’argent, 
per tal de fer-li rememorar el seu pecat diàriament. Una visita inesperada al 
castell d’Ehrenburg del senyor de Bernage, posa en evidència la situació de la 
parella. Dues cartes de Segimon, adreçades al senyor de Bernage, un fragment 
del diari de l’Alba i una carta d’ella també adreçada al mateix destinatari, ens 
apropen a un món llunyà en el temps, a un univers protocol·lari i violent en 
el qual la submissió pren tots els rostres, de manera particular la de la dona 
davant l’home. Una nota de l’arxiver conclou l’estructura de l’obra amb un 
fet que mostra la relativitat de tot, el caràcter efímer de tota existència i l’ús 
que es fa de cada cosa. L’art de l’autora li permet estructurar la història de 
manera ben diferent al seu referent, tot conservant els mateixos personatges, 
però variant-ne les característiques: l’home és ja gran i en veure la jove Alba 
en queda encaterinat, ella és gairebé una nena.  

Christiane Singer va nàixer a Marsella l’any 1943, els seus pares eren 
austrohongaresos, es dedicà a l’ensenyament universitari i a l’escriptura. 
Deixebla de Graf Karlfried Dürckheim va seguir estudis sobre C.G.Jung, 
a la vegada que la seva producció literària era guardonada amb els premis: 
dels Llibreters (1978), el Camus (1988) i el de l’Academia francesa (2006), 
com també el premi ALEF (2007) per l’obra que ressenyem, entre altres. 
Els seus texts mostren una sensibilitat cristiana impregnada de seny oriental, 
que estalvia les lliçons de moral i de dogmatisme. Vivia en el seu castell de 
Rastenberg, prop de Viena. Morí el 4 d’abril de 2007, just en acabar d’escriure 
Últims fragments d’un llarg viatge, que fou publicat després de la seva mort.

Tal i com ens diu en el pròleg de la reeixida traducció, Lídia Anoll, 
“la lectura de Només allò que crema seria ben poca cosa si no ens aboqués 
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a una profunda reflexió sobre la nostra actitud en les relacions de parella i 
sobre aquesta dimensió transcendent de la relació amorosa tan allunyada de la 
nostra visió”. La protagonista del llibre escriu en el seu diari:”El perill només 
venia de mi. Era solament cosa meva decidir si continuava removent els fangs, 
destil·lant verí en les meves venes o si esdevenia una companya per a mi 
mateixa. El cel em donà la força d’optar per la segona via”. 

Ens congratulem que la col·lecció “Lo marraco blau” vegi incrementar 
la llista de publicacions amb traduccions acurades, Lídia Anoll ens té 
acostumats a la pulcritud que la caracteritza, el seu llenguatge i la fidelitat al 
text original mereixen el nostre reconeixement; la portada del llibre, amb una 
bonica il·lustració ens convida a la lectura.  

Concepció Canut i Farré
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